[bookmark: _GoBack][image: nu_n2]
UFR Langues et Cultures Étrangères 
Département d'Anglais

Licence LLCE Anglais – 1ère année Etiquette d’anonymat

UE103 – Méthodologie de la Traduction    
Session 2 : juin 2010
  Durée : 1h – Aucun document autorisé                            NOTE :
                                                                
Attention : toutes les réponses doivent figurer sur cette feuille
1) Traduisez les expressions et / ou phrases suivantes, en évitant les calques, et donc en utilisant les procédés de traduction vus en cours. Dans la dernière colonne, nommez le procédé de traduction utilisé (10 points)

	Énoncé
	Proposition de traduction
	Procédé

	This is for patients over the age of 40
	
	

	Jersey is one of the Channel Islands
	
	

	He hurried through the room          
	
	

	Blend 3 teaspoons curry with 1 teaspoon salt
	
	

	He nearly got arrested
	
	



2) Des calques / faux-amis se sont glissés dans la traduction de certaines de ces phrases. Corrigez-les, sinon, écrivez « juste » en face des phrases correctes (10 points)
1. The authorities still ignore the location of the sunken ship. ______________________________
2. He goes to visit some of his parents in the north of France. ______________________________
3. This magazine has a large circulation: 2000 copies.  ___________________________________
4. We flew to NY last spring; the voyage took 5 hours. ___________________________________
5. Car location is $200 a week and you need a clean driving licence. ________________________
6. Are you comfortable? Take the armchair! ___________________________________________
7. The task will take six weeks, eventually longer. ______________________________________
8. Williams has written the score for many of Spielberg's movies. ____________________________
9. To resume, in most cases the schools were achieving the standards set. ______________________
10. We hope always to provide a sympathic ear. ___________________________________________

3. COMMENTAIRE DE TRADUCTION (20 points)
Le document joint contient un extrait du roman de R. Bradbury, The Golden Apples of the Sun, (1953), ainsi qu’une proposition de traduction. Cette traduction qui vous est en donnée est défectueuse à de nombreux niveaux. Il vous appartient de signaler les erreurs, dans l’ordre de leur apparition dans le texte, d’en expliquer (brièvement) la nature et de proposer des modifications. Remarque : ce commentaire n’a pas à être rédigé. Vous pouvez utiliser les abréviations courantes montrées en cours pour décrire les « fautes » et écrire dans un style plus ou moins télégraphique pourvu qu’il reste compréhensible. 
La traduction contient une dizaine d’erreurs.

	passage défectueux
	type d’erreur
	proposition de traduction

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	




	   Examen de l’UE103 Méthodologie de la traduction (ne pas rendre cette feuille)

	R. Bradbury, The Golden Apples of the Sun, 1953   
‘’I’m here to help you,” said the psychiatrist, frowning. Something was wrong with the room. He had hesitated the moment he entered. He glanced around. The prisoner laughed. “If you’re wondering why it’s so quiet in here, I just kicked the radio to death.”
Violent, thought the doctor.
The prisoner read this thought, smiled, put out a gentle hand. “No, only to machines that yak-yak-yak.”
 “You’re Mr. Albert Brock, who calls himself The Murderer?”
Brock nodded. “Before we start . . .” He moved quietly and quickly to detach the wrist radio from the doctor’s arm. He tucked it in his teeth like a walnut, gritted, heard it crack, handed it back to the appalled psychiatrist as if he had done them both a favor.
 “That’s better.” 
The psychiatrist stared at the ruined machine. 
“You’re running up quite a damaged bill.”
	Proposition de traduction
''– Je suis là pour vous aider, dit le psychiatre en fronçant les sourcils.'' Il y avait quelque chose qui clochait avec la pièce. Il avait eu un moment d’hésitation quand il entrait. Il regarda autour de lui. Le prisonnier ria.
''- Si vous vous demandez pourquoi c’est si tranquille ici, c’est parce que je viens de donner un coup de pied dans la radio pour la tuer. ''
Un violent, se dit le médecin.
Le prisonnier lit dans sa pensée, lui sourit et tendit une main amicale. 
''- Non, seulement avec les machines qui jacassent. '' 
''- Vous êtes bien M. Albert Brock, celui qui s’appelle le Tueur ? '' 
Brock acquiesça.
''- Avant que nous commençons ... ''
D’un geste rapide et calme, il détacha la radio-bracelet du bras du médecin. Il la cala entre ses dents comme une noix, serra, entendit un craquement, la rendit au psychiatre atterré, comme s’il venait d’agir pour leur bien commun. 
''- Voilà qui est mieux. '' 
Le psychiatre jeta un coup d’œil à la machine détruite.
''- La note de frais va être salée !''





1) Traduisez les expressions et / ou phrases suivantes, en évitant les calques, et donc en utilisant les procédés de traduction vus en cours. Dans la dernière colonne, nommez le procédé de traduction utilisé (10 points)

	Énoncé
	Proposition de traduction
	Procédé

	This is for patients over the age of 40
	C’est destiné aux malades 
ayant dépassé l'âge de 40 ans
	1 des 2 étoffements

	Jersey is one of the Channel Islands
	Jersey est une des îles Anglo-normandes
	Adapt/Equivalence
(ou modulation !)

	He hurried through the room          
	Il traversa la pièce à toute allure
	Chassé-croisé

	Blend 3 teaspoons curry with 1 teaspoon salt
	Mélanger trois cuillerées à café de curry et une de sel
	Adaptation/ équivalence

	He nearly got arrested
	Il a faillit se faire arrêter 
	Transposition



2) Des calques / faux-amis se sont glissés dans la traduction de certaines de ces phrases. Corrigez-les, sinon, écrivez « juste » en face des phrases correctes (10 points)
11. The authorities still ignore the location of the sunken ship. Ignore  don’t know
12. He goes to visit some of his parents in the north of France. parents  relatives
13. This magazine has a large circulation: 2000 copies.  JUSTE
14. We flew to NY last spring; the voyage took 5 hours. voyage flight/trip
15. Car location is $200 a week and you need a clean driving licence. location rental
16. Are you comfortable? Take the armchair! JUSTE
17. The task will take six weeks, eventually longer. eventually  possibly
18. Williams has written the score for many of Spielberg's movies.  JUSTE	
19. To resume, in most cases the schools were achieving the standards set. resume  sum up 
20. We hope always to provide a friendly sympathic ear. sympathic  sympathetic


	R. Bradbury, The Golden Apples of the Sun, 1953   
‘’I’m here to help you,” said the psychiatrist, frowning. Something was wrong with the room. He had hesitated the moment he entered. He glanced around. The prisoner laughed. “If you’re wondering why it’s so quiet in here, I just kicked the radio to death.”
Violent, thought the doctor.
The prisoner read this thought, smiled, put out a gentle hand. “No, only to machines that yak-yak-yak.”
 “You’re Mr. Albert Brock, who calls himself The Murderer?”
Brock nodded. “Before we start . . .” He moved quietly and quickly to detach the wrist radio from the doctor’s arm. He tucked it in his teeth like a walnut, gritted, heard it crack, handed it back to the appalled psychiatrist as if he had done them both a favor.
 “That’s better.” 
The psychiatrist stared at the ruined machine. 
“You’re running up quite a damaged bill.”
	Proposition de traduction
''– Je suis là pour vous aider, dit le psychiatre en fronçant les sourcils.'' Il y avait quelque chose qui clochait avec la pièce. Il avait eu un moment d’hésitation quand il entrait. Il regarda autour de lui. Le prisonnier ria.
''- Si vous vous demandez pourquoi c’est si tranquille ici, c’est parce que je viens de donner un coup de pied dans la radio pour la tuer. ''
'' Un violent'', pensa le médecin.
Le prisonnier lit dans sa pensée, lui sourit et tendit une main amicale. 
''- Non, seulement avec les machines qui jacassent. '' 
''- Vous êtes bien M. Albert Brock, celui qui s’appelle le Tueur ? '' 
Brock acquiesça.
''- Avant que nous commençons ... ''
D’un geste rapide et calme, il détacha la radio-bracelet du bras du médecin. Il la cala entre ses dents comme une noix, serra, entendit un craquement, la rendit au psychiatre atterré, comme s’il venait d’agir pour leur bien commun. 
''- Voilà qui est mieux. '' 
Le psychiatre jeta un coup d’œil à la machine détruite.
''- La note de frais va être salée !''
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	passage défectueux
	type d’erreur
	proposition de traduction

	''– Je suis là
	Ponctuation 
	Supprimer tous les guillemets anglais..ou *

	clochait avec la pièce.
	Calque /voc
	clochait dans la pièce.

	quand il entrait
	Aspect
	Quand/ dès qu’ il était entré

	prisonnier ria.
	Gr/ conj
	prisonnier rit

	de donner un coup de pied dans la radio pour la tuer.
	Calque
	Chassé-croisé : je l’ai tué d’un coup de pied

	Le prisonnier lit
	Gr/tps
	Le prisonnier lut

	M. Albert Brock
	Ne pas traduire les titres
	Mr Albert Brock

	celui qui s’appelle le Tueur ? '' 
	Cs
	celui qui se fait appeller le Tueur ? '' 

	Avant que nous commençons ... ''
	Mode
	Avant que + subjonctif : Avant que nous (ne) commencions ... ''

	du bras du médecin
	Calque/voc
	poignet

	jeta un coup d’œil à
	Voc
	fixa


*remplacer ''– par «  et mettre » lorsqu’intervient la fin d’un dialogue ; supprimer les guillemets fermants en trop : l. 7 et 11
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